
บทที่ 1 

บทนำ

1.1. ความเป ็นมาของปัญหา

จากการสืกษาวิจัยเรื่องสำนวนจีนและสำนวนไทย ผู้วิจัยพบว่าเคยมีผู้ทำการสืกษา 
เปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทย โดยสืกษาในแง่ที่สำนวนในภาษาทั้งสองมีการเปรียบเทียบสิ่ง 
หน่ึงกับส่ิงหน่ึง ( ฉินหยงหลิน 1 2525 ) เช่น

สำนวนจีน

t  ^
wang yang เวน lao

แกะหายล้อมคอก

ก ^ ^ ท
men dâng เาน dui

ประตูเหมาะ เรือนสม

ร *  m A
mù zhông พน rén

ในตาไม่มีคน

f i  / h  ท  E
dan Xiao ru shu 

ใจเสาะเหมือนหนู
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ภูเขาสุด ลำธารสิ้น

Chun chT xiâng ÿi

สำนวนไทย

วัวหายล้อมคอก

กิ่งทองใบหยก

จองหองพองขน

ใจปลาซิว

เข้าตาจน
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ริม!!เปาก ฟันอาคัยซึ่งกันและกัน คอหอยลูกกะเดึอก

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่าสำนวนจีนยังมีแง่มุมอื่น  ๆ ท่ีน่าสนใจอีกมากและยังไม่มีผู้ใดทำ 
การศึกษาไว้ เซ่น สำนวนที่เกี่ยวกับอวัยวะต่างๆที่สำคัญของมนุษย์ ผู้วิจัยจึงศึกษาเปรียบเทียบสำนวน 
จีนประ๓ทดังกล่าว โดยมุ่งเน้นเฉพาะสำนวนจีนที่มีคำว่า ใ จ  ยันเป็นอวัยวะที่เป็นล่วนที่ทำหน้าที่ร้บรู้ 
นึก และคิดของมนุษย์เรากับสำนวนไทย เพื่อศึกษาเปรียบเทียบถึงความเหมีอนหรือความแตกต่างของ 
สิ่งที่สำนวนทั้งลองนำมาเป็นสื่อของการแสดงออกในด้านเกี่ยวกับความคิด อารมณ์ความรู้สึก เซ่น ใจ 
หมาป่า ปอดสุนัข (สำนวนจีน) และใจยักษ์ใจมาร(สำนวนไทย) หรือใจหวั่นเนื้อเต้น (สำนวนจีน) และ 
อกสิ่'นขวัญแขวน(สำนวนไทย) ฯลฯ

1 .2 . ว ัต ถ ุป ร ะ ส ง ค ัไ น ก า ร ว ิจ ัย

1. เพื่อศึกษาลักษณะของสำนวนจีนที่มีคำว่า 'ป 'XIท (ใจ) ปรากฏอยู่
2. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ความหมายของสำนวนจีนที่มีคำว่า'ป'»ท (ใจ)เปรียบเทียบกับสำนวน 

ไทยที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกัน
3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสำนวนที่แสดงถึงคุณธรรม ทัศนคติ ความคิดและอารมณ์ความ 

รู้สึกของซนชาติจีนและซนชาติไทย

1 .3 . ส ม ม ต ิฐ า น ใ น ก า ร ว ิจ ัย

สำนวนจีนที่ม ีคำว่า'ป'»ท(ใจ)ซึ่งเป็นอวัยวะของร่างกายมนุษย์ที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึกและ 
คิดน้ัน เมื่อนำมาเปรียบเทียบกับสำนวนไทยจะเห็นว่ามีการใช้คำว่า “  ใจ ” ในสำนวนไทยบาง 
สำนวน ทั้งนื้เนื่องจาก “  สำนวน ” เป็นล่วนหนึ่งของวัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดี
วัฒนธรรมทางจิตใจ วัฒนธรรมทางสุนทรียะ ฯลฯ เป็นการแสดงถึงภูมิปัญญาของคนในชาติซึ่งเป็นสิ่ง 
ที่ทุกชาติทุกภาษาล้วนมีด้วยกันท้ังสิน ดังน้ัน การศึกษาสํ านวนจีนเหล่านื้เปรียบเทียบกับสํ านวนไทย 
จีงทํ าให้เข้าใจความรู้สึกนึกคิด ทัศนคติและคุณธรรมในลังคมของชนชาติจีนและไทย

1.4. งานวิจัยทีเกี่ยวข้อง

1. งานที่เกี่ยวข้องในภาษาจีน
•  Shlyong Chengyu ddian พจนานุกรมส่านวนจีนทีนึยมใข้
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([ทุ] %  &  Xiàng Guingzhông 1 า998) ได้รวบรวมสำนวนไว้มากกว่า 5,880 สำนวนและรวบรวม 
สำนวนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจไว้ 204 สำนวน และได้ให้ความหมาย เสืยงอ่าน อธิบายความหมายและ 
คํ าที่Lข้าใจยาก พร้อมท้ังท่ีมาของสํ านวนโดยย่อ นอกจากนนยังได้ให้ตัวอย่างประกอบการใช้สํ านวนไว้ 
ด้วย ผู้วิจัยได้ใช้ตัวอย่างสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ-ใจในพจนานุกรมฉบับนี้เป็นกรณีลึกษาเพื่อ 
เปรืยบเทียบกับสำนวนไทยที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกัน

• Hanyu Chengyu Kaoshi cldian พจนานุกรมฉบับ

สืกษาคํนคว้าที่มา และความหมายของสำนวนจึน ($!] M แ  Uu Jiexïu, 1997) พจนานุกรม 

ฉบับลึกษาค้นคว้าที่มา และความหมายของสำนวนจีน ได้รวบรวมสำนวนจีนท่ีประกอบด้วยคำ 4 คำ 

เป็นส่วนใหญ่ไว้ทั้งสินประมาณ 7,600 สำนวน พจนานุกรมฉบับน้ีได้ให้ความหมาย เลึยงอ่าน คำ 

อธิบายความหมายของคำท่ีเข้าใจยาก ประวิติความเป็นมาของสำนวนอย่างละเอียด และยังได้ให้

ตัวอย่างสำนวนบางสำนวนในรูปสำนวนเดิม1 ( 0  21 sùyuân ) รูปสำนวนที่ใช้ปัจจุบัน 2( I E  f t  

zhèngti ) รูปสำนวนต่างรูป 3( J^fü yiti ) และรูปสำนวนแบบรวบรัดหรือย่อ 4( E&f^iueyu )

2. งานที่เกี่ยวช้องในภาษาไทย
• ชุนวิจิตรมาตรา (สง่า กาญจนาคพันธ์) ได้รวบรวมสำนวนไทยจำนวนหนึ่งและได้

1 รูปสำนวนเดิม คือรูปสำนวนที่เป็นรูปแบบเก่าหรือเป็นรูปจากต้นฉบับที่บันทึกอยู่ในวรรณกรรมจีน 

โบราณ เช่น บัก พน èr yong (ใจ ไม่มี ลอง ใช้ ) เดิมใช้ว่า 'ù v f M ffl xin bù liang

yong (ใจ ไม่ ใช้ สอง ) หมายถึง มุ่งมั่น ไม่จับจด หรือ M iÊ T Ï xiào II cang dâo (ในรอยย้ิม 

ช่อนมีด ) เดิมใช้ว่า ^ม ุ่ว^ ' J] xiàozhong you dâo (ในรอยย้ิม มี มีด) หมายถึง หน้าเน้ือใจเสือ 

เป็นต้น

2รูปสำนวนท่ีใซในปัจจุบัน คือรูปแบบของสำนวนท่ีเราพบทั่วไปในปัจจุบันและใช้เป็นมาตรา*ทน เช่น 

xln mmg yân liàng (ใจ เปิดเผย ตา สว่าง)หมายถึง^ตาสว่าง หรือ 

tong chuang yi mèng ( ร่วม เตียง ต่าง ฝัน ) หมายถึง ต่างจิตต่างใจ

3รูปสำนวนต่างรูป คือ สำนวนที่มีรูปแบบต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน ท้ังน้ี อาจมีการสลับ 

ตำแหน่งของคำ หรือการใช้คำต่างกัน แต่ให้ความหมายใกล้เคียงกัน เช่น fëng chüi yu

dâ (ลม พัด ฝน กระหนำ)หรือ M if u n e  yu dâ fëng chui (ฝน กระหนํ่า ลม พัด)หรือ 

yu dâ fëng cüi (ฝน กระหนํ่า ลม ทำลาย) หมายถึงประสบกัยพิปติ

4 รูปสำนวนแบบรวบรัดหรือย่อ เป็นรูปแบบที่มีการตัดทอนคำบางคำออกไปเมื่อต้องการความกระชับ 

เช่น เดิม ^j@^.y%ran mei zhl \\ (ไหม้ ค้ิว เป็น ฉุกเฉิน) หมายถึงจวนตัว ย่อเป็น méi

ran ( คิว ไหม้ ) หรือ H i t  mei jf ( ค้ิว ฉุกเ1ฉิน ) เป็นต้น
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ศึกษาความหมายของสำนวนโดยพิจารณาจากตัวอย่างการใช้สำน'}นนัน  ๆ เท่าที่มีปรากฎในเอกลาร 
และหนังสือต่าง  ๆ และยังได้ศึกษาประว้ติของของสำนวนเหล่านั้นไว้ด้วย ( ชุนวิจิตรมาตรา 1 2539 )

•  จิราภรณ์ ภัทรานุกัทร ได้ศึกษาสำนวนไทยไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง ถ ้อยคำท ี่ใช ้เป ็น 
คำนวนในภาษาไทย (จ ิร า ภ ร ณ ์,2 5 2 1  ะ 5 0 - 5 5  ) สรุปเรื่องความหมายของสำนวนไว้ว่ามีความเกี่ยว 
ช้องกับความหมายเดิม หรือความหมายรวมเดิมของถ้อยคํ า จิราภรณ์ได้วิเคราะห์ความหมายของถ้อย 
คำท่ีใช้เป็นสำนวนไว้4 แบบ คือ แบบความหมายเปรียบเทียบ ความหมายเกี่ยวเนี่อง ความหมายที่เกิด 
จากการเทียบเสียงของคำ และความหมายที่ได้จากเรื่องราวลักษณะตัวละคร พิธีการประเพณี วรรณ 
คดี และการละเล่นอื่นๆ

•  ฉินหยงหลิน ได้ศึกษาเปรียบเทียบสำนวนไทยและสิานวนจีนไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง 
คำนวนจึนและคำนวนไทย : การส ืกษาเปรึยบเท ียบ ( ฉินหยงหลิน 1 2525 ) สรุปได้ว่า

ก. สำนวนจีนและสำนวนไทยมีลักษณะคล้ายคลึง และแตกต่างกันบ้างในด้านจำนวนคำ 
ซ่ึงสำนวนจีนและสำนวนไทยมีจำนวนคำได้ตั้งแต่สามคำถึงลิบคำ แต่สำนวนไทยอาจจะมีบางสำนวนที่ 
มีหน่ึงหรือสองคำได้

ข. การลัมผัสระหว่างคำในสำนวนของสำนวนจีนและสำนวนไทยมีการลัมผัลสระ ลัมผัส 
พยัญชนะ การช้ําคำ ล่วนสำนวนจีนจะมีการกำหนดเสียงวรรณยุกต์เป็นวิธีการลัมผัสอีกวิธีหนึ่งด้วย 
ซ่ึงสำนวนไทยไม่มีวิธีตังกล่าว

ค. การวิเคราะห์ความหมายของสำนวนจีนและสำนวนไทยมีลักษณะที่เหมือนกันโดยแบ่ง 
ออกเป็นสองประ๓ท คือ ความหมายประ๓ทเปรืยบเทียบ และความหมายประ๓ ทเกี่ยวเนื่อง

1.5. ขอบเขตของการวิจ ัย

1 .  ศึกษาสำนวนจีน( ^  ^ chengyu ) ท่ีประกอบด้วยคำ4 คำ และมีคำว่า xin (ใจ)ปรากฏ 
อยู่ในตัวสำนวน

2. ศึกษาสำนวนจีนที่เป็นสำนวนที่ใช้กันแพร่หลายในสนัยของผู้วิจัย สำนวนไทยที่นำมาเปรียบ 
เทียบกับสำนวนจีนน้ัน ประกอบด้วยถ้อยคำประ๓ทสำนวน สุภาษิต คำพังเพย คำคม ตลอดจนคำ 
อุปมาอุปไมย

1.6. ว ิธ ีดำเน ินการว ิจ ัย

ผู้วิจัยใว้วิธีศึกษาแบบวิจัยเอกสาร ( Documentary Research ) และเสนอผลการวิจัยแบบ 
พรรณาวิเคราะห์(Analytical Description) ตามข้ันตอนต่อไปนี้
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1. สำรวจหนังสือวิชาการ งานวิจัยและวิทยานิพนธ์ทื่เป็‘นภาษาจีนและภาษาไทยเพือศึกษาสิง 
ที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้

2. รวบรวมสำนวนที่จะนำมาเปรียบเทียบจากหนังสือ พจนานุกรม และเอกสารต่าง ๆ
3. นำสำนวนจีนและสำนวนไทยเหล่านี้นมาวิเคราะห์เปรียบเทียบตามวัตฤประสงค์ที่กำหนด
4. สรุปผลการวิจัย

1.7. ประโยชน์ทีคาดว่าจะได้รับจากการวิจัย

1. ทำให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างของสํ านวนจีนและสํ านวนไทย
2. ทำให้เห็นภาพที่สะท้อนถึงทัศนคติ รวมถึงคุณธรรมความคิด อารมณ์ความรู้สึกที่มืต่อ 

อังคมของชนชาติจีนแคะไทย ทำให้ผู้ที่ศึกษาสำนวนดังกล่าวลามารถนำสิงที่ดีงามที่ปรากฎเป็นข้อคิด 
สอนใจมายึดเป็นแนวปฏิบัติตนให้ถูกต้องตามทํ านองคลองธรรม

3. เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนของคนไทย และการเรียนการสอนภาษาไทย 
ของคนจีน

4. เป็นแนวทางให้กับผู้ที่สนใจศึกษาสำนวนจีนและสำนวนไทยในแง่นุมอ่ึน  ๆ ได้ดำเนินการ 
ศึกษาวิจัยต่อไป

1.8. สัญลักษณ์การถอดเสิยงตัวอักษรจึน

การถอดเสืยงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธ์นี้ใข้ระบบ Hanyu pinyin ชึ่งเป็นระบบ
สัทอักษรที่ใข้เป็นทางการในประเทศลาธารณรัฐประชาชนจีน ( ประพิณ 1 2541: 2-10 )

อัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสืยง
ช(ป)1 2 p(w,พ) ทา(ม) f(ฝ,ฟ) d(ด) t(ถ,ท) ท(น) เ(ล)
z(จ) c(ช,ฉ) ร(ส,ช) zh(จ) ch(ซ,ฉ) รณี(ฉ, ช ) ปร) j(จ)

1 ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ที่เทียบได้กับเสียงของอัทอักษรในระบบ Hanyu pinyin
2 เสียง sh ออกเสียงคล้ายเสียง รเา ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แต่ในกรณีท่ีไม่ 
สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทน โดยจะมีจุดใต้ตัวช เป็นเครื่องอังเกตดังนี้
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q(ช,ฉ) x('ช) g(n) k(ข,ค) h(ห) ng1(ง) y2 3(ย) พ(ว)

ส์ทอักษรแทนเสียงสระ 24 เสียง
1. สัทอักษรแทนเสียงสระเด่ียว 8 เสียง

ล(อา) o(อัว+โอ) e(เออ)
น(ดู) ü 3(คู+อี) er(เออร์)

2. ล้ทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง
ai(ไอ,อาย) ei(L0+e) ao(เอา,อาว) 0น(โอ+คู)
ia(อี+อา) ie(อี+เอะ) io(อี-*-โอ) ua(อัว+อา)
uo(อัว+โอ) uo(คู+เออ) üa( ดู'+อี+อา) ü e(ลู+อี+เอะ)
iao(อี+อา+โอ) iou4(อี+โอ+คู) uai(คู+อา+อี) uei5(ลู+เอ+อี)

i(อี,อี,อือ) 
e(เอะ)

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์4 เสียง
เสียงหน่ึง ระดับเสียง 55 (ออกเสียงเหมือนเสียงตรี,ไนภาษา'ไทย)
เสียงสอง ระดับเสียง 35 (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย)
เสียงลาม ระดับเสียง 214 (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใด

เลย โดยจะออกเสียงตํ่าในตอนแรกแล้วจะผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย) 
เสียงล่ี ระดับเสียง 51 (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

1 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเทียบได้กับเสียงเฌ่กง
2 เสียง y เป็นเสียงพยัญชนะกึ่งสระ เทียบได้กับเสียง ย ถ้าอยู่หน้าสระ น จะออกเสียงคล้ายเสียง ย
3 ตามระบบสัทอักษรที่ใซในการออกเสียงภาษาจีน (Hanyu pinyin) เม่ือ Ü อยู่ในพยางค์ที่พยัญชนะด้น 
เป็นทและ! ต้องเขียนรูปน ถ้าพยัญชนะต้นเป็น j , q  และ X จะดัดจุดลองจุดที่อยู่บนนออก และ 
ให้เขียนเป็น น แทน
4 เสียงสระผสม iou ตามระบบการเขียนสํโทอักษรจีน กำหนดให้เขียนเป็น ๒ เม่ือปรากฎร่วมกับ 
พยัญชนะอื่น
5 เสียงสระผสม uei ตามระบบการเขียนส์'ทอักษรจีน กำหนดให้เขียนเป็น ui เมื่อปรากฏร่วมกับ 
พยัญชนะอื่น
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การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเลียงภาษาจีนกลางนี้จะต้องเขียน 
เคร่ืองหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระน้ันเป็นสระผสม ก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้เหนือ 
รูปสระท่ีเป็นสระหลัก ส่วนคํ าที่ออกเสียงเบาจะไม่มีเครื่องหมายแทนเสียง
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